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MINUTES OF I0OSCS MEETTRG
November 19, 1973

Marriott Hotel {Galvez), New Orleans, Louisiana

5BL/International Organization for

Septuagint and Cognate Studies 2:00-5:15 p.m.

Programma

John W. Wevers, President of IOSCs, presiding
"The Sixth Column of the Hexapla of Judges"

Walter R. Bodine, Dallas Theological Seminary
"David in the Greek Psalms"

Albert Pietersma, University of Toronto
"Sahidic~Bohairic Relations in Deuteroncmy"”

Melvin K. H. Peters, Cleveland State University
"The 0ld Testament in Acts--Wilcox's Semitisme in Retrospect"

Farl Richard, Berea College

"A Computer Generated Descriptive Lexicon, with Context, of the Greek
Text of Baruch and the Bpistle of Jéremiah"
Raymond A. Martin, Wartburg Theolegical Semirary
Businese Meeting
Called to order by the President, J. W. Wevers

1. Minutes of the G8ttingen meeting of IOSCS, August 20, 1977, were

approved as recﬁrded in Builefin 11, pages 3-4.
2. QReport of the President
a. The IOSCS hopes to meet in 1980 both with the International
Organization for the Study of thé C0ld Testament {Vienna) and with

the Society of Biblical Literature {U.5.4.).
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b. The National Endowment for the Humanities has approved a one-year

R FINANCIAL BEPORY
feasibility study for the Lexicon Project.

November 15, 1978
3. Recommendations of the Executive Committee

a. That the President, Immediate Past President, Secretary, and ! BALANCE ON HAND, August 8, 1977 $1549,93
Bditor continue in theirlrespective duties for a term of two ' (Builetin 11, pp. 4-5)
years. INCCME .
S0 MOVED : CARRIED Subscriptions {(Bulletin 10) 5484,50
b. That Professor E. Ulrich be appointed Associate?ditor of the Bul- . © 8/8/77 - 8/31/78 |
letin : Subscriptions (Bulletin 11y . 202.00 :
S0 MOVED CARRIED 9/1/78 - 11/15/78 |
¢. That Professor Melvin K. H. Peters be appointed Treasurer ; Interest on Savings 89;03
50 MOVED : ' CARRIED ' : $775,53
d. That the annual dues of the I0SCS [including subscription to the EXPENDITURES
Bulletin] be raised from $2.00 to $3.00 effective fiscal year 1 Bulletin 10 (Aug. - Nov., 1877)
1979-80 (Autumn 1579-Autumn 1980) 3 Typing and Printing $330.00
SO MOVED CARRIED Duplication and Postage (U. Georgia) 38.83
4, Report of the Treasurer: Balance on hand, November 15, 1978 Mailing Supplies ) 23,50
$1,051.23 Puplication and Postage (U. Notre Dame) 133.58
ACCEPTANCE MOVED CARRIED ; $525.91
5. Report of the Editor {presented by Professor Wevers) . Bulletin 11 (Nov, '77 - Nov. '78)
Bulletin no. 11 has been published Typing and Printing $504.20
ACCEPTANCE MOVED CARRIED ' Duplication and Postage (U. Georgia) 65.97
The meeting was adjourned at 5:15 p.m. . ? Mailing Supplies - 15.60
i Dupiication and Postage (U. Notre Dame) 162.55
) . $748.32
A. Pietersma | Bulletin 10 $525.91
Secretary c Bulletin 11 748.32
hE $1274.23




Nov.'73

BATANCE ON HAND $566.90
INCCME
Subscr./Dues
Interest
Other
TOTAL
EXPENDITURES
Pripting
Duplication/Postage
Other
TOTAL

NET INCOME/LOSS

[*The Treasurer's Report for 1977 (Bulletin 11

1973-1978 Stagtistios on Trnoome, Expenditures,
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Membership, and Subseriptions
Oct. 74 Qct.'75 Oct.'76 {Aug.)* Nov.'77* Nov,'78
720.12 1106.10 1235.23 {1549,93) 11.09.34 1053.23
215,92 548,00 435,34 (316.00) 368.00 634,50
18.64 36,45 56.09 (54.07) 74,25 68.85
81.00 0 0 0 i} 2]
315.56 584.45 491 .43 {370.07) 442,25 703,35
76.16 97.82 187.00 { - ) 330.00 504.20
41.13 100.65 144,26 (55.37) 238,14 257.26
45 .05 0 31.04 0 0 ¢
162.34 198.47 362.30 {55.37) 568,14 761,46
+153,22 +385.98 +129%.13 {(+314.70) ~125.89 ~58.11

and mailing costs (totalling $525.91) of that Fall's Bulietin,

cessively high impressicn.

as of November 1977 are listed for comparison, ]

. PP. 4-5}) is not in line with our regular
Reports. Computed in August for the Meeting in Glttingen, it does not include the production
and consequently gives an ex-

Thus its figures are shown in parentheses, and the adjusted figures




NUMBER COF MEMBERS
International
Canada/USA

TOTAL

NUMBER OF LIBRARIES
International
Canada/USA

TOTAL

TOTAL MEMBERS & LIBRARIES

(1974)

55

92

147

18
38

56

203

Eugene Ulrich

Treasurer, IOSCS

November 15, 1978

(1978)
68
120

188

28
39
67

255

NEWS AND NOTES

Several bocks in the area of Septuagint and Cognate Studies have re—
cently appeared in print. The editor wishes to call special attention
to the following: José Ramon Busto Saiz, Za traduccion de Simacc en el
Libro de loe Sailmoe, Madrid: Instituto "Arias Montano,®” C.8.T.C., 1978;
M. Fernindez Marcos and &. Sdenz-Badillos, Theodoreti Cyrensis Quaesti~
ones in Octatewchum. Editio Critica. Madrid: De la Biblia Poliglota
Matritense, C.8.I.C., 1979; Melvin K. B. Peters, 4dn 4dnalysis of the
Textual Character of the Bohairic of Deuteronomy. SBL Septuagint and Cog-
nate Studies; Misscoula, Montana: Scholars Press, 1978;:; Albert Pietersma,
Two Manuseripts of the Greek fsalter in the Chester Beatty Library Dub-
lin, Analecta Biblica 77; Rome: Biblical Institute Press, 1978; Eugene
Charles Ulrich, The Qumran Text of Samuel and Josephus, Harvard Semitic

Monograph 19; Missoula, Montana: Scholars Press, 1978,

The Fewsletter for Targumic and Cognate Studies is under a new edi-
torship and has a new address. The new editor is:
Dr. Benedict Viviane
Aquinas Institute of Theology
2750 Asbury Road

Dubuque, Towa 52001 USA

In celebration of the SBL centennial in 1980, the SBL will feature
a trilogy entitled The Bible and its Modern Interpreters, with D. A.
Knight as the general editor. The trilogy is defined accordingly:

1) The Hebrew Bible and its Modern Interpreters
{eds. D. A. Knight, G. M. Tucker)

2) Farly Judaism and iis Modern Interpreters
leds. R. A. Kraft, G. W. E. Nickelsburg)

3) The New Testament and its Modern Interpreters
(eds. E. J. Epp, G. W. MacRae)
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The special issue of the Journal of Near Fastern Studies 37:2 (1978),
which was devoted to the papers presented at the University of Chicago
Aramaic Colloquium, the contents of which are included in this NEWSLETTER
may be cbtained by individuals for $4.00 ($5.00 for institutions).
Please mail cheque or purchase order to the University of Chicago Press,

11030 Langley Avenue, Chicago, Tllinois 60628, U.S.A.

Two New Journals

Computer Aided Researceh in Ancient Near Fastern Studies (CARANES)
is devoted to reporting on new developments in computer research in
the field of Ancient Near Eastern Studies. The Bulletin will contain
information, classified and indexed, concerning computer research pro-
jects. It will publish brief anncouncements in English, French or German.
CARANES will be published on an occasional basis one or more times during
the vear as part of the system Monographic Journals of ithe Fear East.
Correspondence should be addressed as follows: From Furope and other
countries outside the U.S.A.: Jean-Georges Heintz, Directeur de la pub-
lication C4RANES, Palais Universitaire =- Bureau 127, F67000 Strasbourg,
France, In the U.S5.A.: Paul W. Gaebelein, Jr., Associate Editor/CARANES
2800 Neilson Way, No. 1407, Santa Monica, California 90405. For subscrip-
tion orders ($15.00 per volume of 200 pages): Undena Publications, P.O.
Box 97, Malibu, California, 90265,

Journal for the Study of the New Testament is a new international
journal for New Testament studies. It will be published by the pub-.
lishers of the already established Journal for the Study of the 0ld
Featament. It will consist of four issues of 80 pages each year. The
first issue was scheduled for October 1978. Subscripticns may be
ordered through the Department of Biblical Studies, University of Shef-

field, Sheffield, England.
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The Tarzian Chair in Armenian History and Culture announces the
establishment of a publication series to be devoted to Classical and
Mediaeval Armenian Culture. The series, The University of Pennsylvanic
Avmenian Tewxts and Studies, will be published jointly with Scholars
Press of Missoula, Montana. The editorial advisory board will be com-
posed of Nina N. Garsoian (Princeton and Columbia Universities), V. Gre-
gorian (University of Pennsylvania, ez officic), R. A. Kraft {(University
of Pennsylvania), M. E. Stone (Editor, Hebrew University of Jerusalem)
and Robert Thomson (Harvard University). Scholars are invited to submit
proposals to the Editor, addressing mail as follows: Michael E. Stone,
Department of Religicus Studies, University of Fennsylvania, Box 36
College Hall, Philadelphia, Pennsylvaﬁia 19104, U.S.A. Scholars are
advised, should they wish te submit manuscripts, to communicate with the

Editor before the final typing of the manuscripts in order to receive

instructions.

The Baltimore Hebrew College dedicated on May 13, 1979, the "Harry
M. Orlinsky Institute for Biblical and Archaeclogical Studies,™ with
Professor Samuel N. FRramer as the.inaugural lecturer. At that time they

conferred upon Professor Orlinsky the "Distinguished Scholar Award."




RECORD OF WORK PUBLISHED, IN FAND, OF FROJECTED
{The list includes items brought to the attention of the Editor since

Bulletin No. l1 went to press.)

Bogaert, P.-M. "Le témoignage de la Vetus Latina dans l'étude de la tra-
dition des septante. Ezéchiel et Daniel dans le Papyrus 967," EBib-

iiea 59 (1978) 384-395.

Busto Saiz, José Ramon. La traduceion de Simaco en el libro de loe
Salmos. Textos y Bstudios "Cardenal Cisneros” de la Bibklia Poli-

glota Matritense; Madrid: Institutc "Arias Montano," C.S5.I.C., 1978.

Cox, Claude E. "Bible, Armenian," in EBarry Weber, ed., The Modern Enoy-
elopedia of Russian and Soviet Literature, 2 (Gulf Breeze, FL:

Academic International Press, 1878) 235-244,

Delling, Gerhard. (1) "Die Bezeichnung 'S8hne Gottes' in der jhdischen
Literatur der hellenistisch-r¥mischen Zeit,” in God's Christ and
Bis People. Studies in Honour of Nils Alsrup Dahl (Oslo, 1977).
(2) "Einwirkungen der Sprache der Septuaginta in 'Joseph und

Aseneth,'" Journal for the Study of Judaiem 9 (1978). 29-56.

Fernindez Marcos, Natalio. (1} "El textoc biblico de Didimo en el comen-
tarie a Zacarias del papiro dé tura," Sefavrad 39 (1976) 267-284,
(2) With A. S&enz-Badillos. Theodoreti Cyéensis Quaestiones in
Oetateuchun, Editio Critica. Textos y Estudios "Cardenal Cisneros™

de la Biblia Poliglota Matritense, C.S.I.C., Madrid, 1979.

Horst, P. W. van der. (1) The BSentences of Pseudo-Phoeylides with Intro-
duction and Commentary. Studia in Veteris Testamenti Pseudepigrapha;
Leiden: Brill, 1978. (2) "Pseudo-Phocylides and the New Testament,"

ZW, 1978. {(3) "Pseudo-Phocylides," in The Pseudepigrapha, ed. J.

H. Charlesworth. New York: Doubleday.
10
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Rooij, A. van der.  Reports completion of his dissertation under Profes-
sor A. R. Hulst (Utrecht, Holland) entitled: "De oude tekstgetui-

gen wvan het boek Jesaja." {One chapter in this dissertation is on

the 01d Greek of Isaiah.)

Lust, L., "Daniel 7, 13 and the Septuagint," Ephemerides Theclogicae

Lovanienses 54 {1978) 62-69.

Oliey, John W. Righteousness in the Septuagint of IT'saiah: A Contextual

Study. SBL Septuagint and Cognate Studies; Scholars Press, 1978.

Orlinsky, H. M. "The Bible as Law: God and Israel under Contract,”

Annual Horace M. Kallen Lecture, New York, May 11, 1976.

Peters, M. K. H. 4n Analysis of the Textual Charvacter of the Bohairio
of Deuteronomy. SBL Septuagint and Cognate Studies. Scholars Press,

1978.

Pietersma, Albert. Two Manuseripts of the Greek Psalter in the Chesten
Beatty Library Dublin. Analecta Biblica 77; Rome: Biblical Tnsti-

tute Press, 1978,
Saenz-Badilles, A. See Ferndndez Marcos above.

Skehan, Patrick W, "4QLXXNum: A Pre~Christian Reworking of the Septua-

gint,” HR 70 (1977) 39-50.

Stauffer, E. "Eine Bemerkung zum griechischen Danieltext," in Donrum Gen-
tilicium. New Testament Studies im Honour of David Daube, ed. H.
Bammel, C. K. Barrett, and W. D. Davies. Oxford: Clarendon Press,

1978, 27-39.

Stichel, R. "Die Inschriften des Samgon-Mosaiks in Mopsuestea und ihre
Beziehung zum biblischen Text," Byzantinische Zeitgahrift 71 (1978)

50=-61.
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Tov, Emanuel. {1) "Studies in the Vocabulary of the Septuagint--The the Peshitta Version of Ben Sirg by M. M, Winter. JBL 97 (1978)
Relation between Vocabulary and Translation Technigus,” Tarbiz 47 122-123. (4) "The two volumes on Numbers, i.e., yumers SEPTUAGINTA
{1978) 120-138 (Hebrew with English summary). {2) "The Relation- j VT Graecum, Auctoritate Academiae Scientiarum Gottingensis editum
ship between the Textual Witnesses of the OT in the Light of the IiI,1 and the Text History of the Greek Numbers (tc appear in M5V
Scrolls from the Judean Desert,” Beth Migra 77 (1979) 161-170 and Abhandl. 4. Akad. d. Wiss, in Gbttingen., Philol.-Hist., Kl.) are
(Hebrew with English summary). (3) "Loan-words, Homophony and complete in ms. form and submitted for publication., Work is just
Transliterations in the Septuagint," Bibiiea (in print). (4) "De : begun on the text of Leviticus.”

Tekst van het Oude Testament,” Bijbels Handboek (in print}. (5)

Review of: M. Caloz, ¥tude sur la LXX Origénienne du Psautier, Hocdsides Eémund fr antieal Yexto in the Greok seripruzest FR.D. dis-
osbis Biblicas ot Orientalis 16 (Fribewrs.cottingen, 1978 in s?rtatlon, Kensington University. Directors: Paschal L. Hardy &
bibii0thenn Onieniaiie. (5) “Tho Mextual Charaster of 1lopeleopey,” Michael &, K?ney. Areas covered include special aspects of the LXX
Ghmaton 3 (Tel Aviv, 1979) (vebrew with English Sumary). text on portions of is., 33, Ezek 27, Jonah, tied in with relevant NT
passages. Emphasis is upon technical nautical elements involved in

Ulrich, E. "40San®: A Fragmentary Manuscript of 2 Samuel 14-15 from the ' rroperly elucidating the passages and comparing them with the MT."

Scribe of the Serek Hay-yahad," PASCR (in press}.
Zipor, Moshe A. "The anclent Versions of Samuel, Kings and Chronicles: A

Vanderkam, James C. "The Textual Affinities of the Biblical Citations in Comparative Study of their Translation Techniques for Terms of
the Genesis Apocryphon," JBL 97 (1978} 45-55, Realia." A doctoral dissertation prepared at Bar-Ilan University
r

directed by Professor M. H. Goshen-Gottstein,
Waard, J. de. (1) "Translation Techniques Used by the Greek Translators . -

of Amos," Biblica 59 (1978) 339%-350. (1) "Gleiche flbersetzungsprob-

leme tther zwei Jahrtausende--am Beispiel der Septuaginta," Die Bibel

‘ in der Welt 18 (1978) 63-70.

Wernberg-Mgiler, P. Review of J. G. Janzen, Studies in the Tewt of Jere~

miah in Journal of Jewish Studies 28 (1977) 198.

Wevers, John Wm. (1) "Text History and Text Criticism of the Septuagint,"” i

Congress Volume Gbttingen 1877. Leiden: Brill, 1978, 392-402. (2)

Das Géttinger Septuaginta-Unternehmen II. Die Methode. G&ttingen:

Vandenhoeck & Ruprecht, 1977, 12=19. (3) Review of The 0T in Syriac

Aecording to the Peshitta Version. II/4: Kinge and A (Concordance to




LEXICON PROJECT: PROGRESS REPORT

Robert A, Kraft

University of Pennsylvania

Final reports are now being written concerning the year long "feasi-
bility study" to determine the applicability of current computer tech-
nology to the proposed lexicon of Jewish translation Greek {"Septuagint
Lexicen"). The study has been centered at the University of Pennsylvania
under the direction of Robert A. Kraft (chairman and graduate coordinator,
Religious Studies Program) with John R, Abercrombie as research assoc?ate.
Primary funding was provided by the research division of the National
Endowment for the Humanities. The "feasibility study"™ is the initial
stage ;f a long-term (10 year) proposal generated under the auspices of
T05C5 with the encouragement and sponsorship of SBL. As presently con-
ceived, the next two years would focus on preparing a comprehensive data
base (including lexically significant variants, materials from "the
three," etc.), the middle stage would involve distributing organized data
regarding the various lexical and semantic groupings/fields to the pro-
ject contributors (answering their queries, etc.), and the final stage
would involve editing and coordinating the work of the team and making
the results accessible in appropriate formats (published one volume edi-
tion, microfiche of fuller files, partial prirtouts on request, etc.).
Byproducts of the project would include sophisticated comprehensive con-
cordances (Greek-Semitic, Semitic-Greek, with close attention to similar-
ities/differences of translation technique, etc.) and the ability to gen-
erate various sorts of organized material relevant for textual criticism,
grammatical/syntactical study, etc. Emanuel Tov of Hebrew University,
Jerusalem, is the editor-designate for the Lexicon proper.

14
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During the 19%78/79 "feasibility" stage, twc sorts of strategies were

pursued: (1) the broad investigation of how computer technology has been

and is being used by others who have simiiar interests, and the new posS—
sibilities which such technology is currently opening; and (2) the de—
tailed study of various sample words and concepts in Greek Jewish scrip-
tures to determine what sort of information would be most useful to a
researcher, and what sort of format would be best. Investigation of the
specifically computer-related procblems was the primary responsibility of
Abercrombie, while Kraft and a group of graduate students (William Adler,
William Henderson, Ralph Ritter, Benjamin Wright) tested various
approaches to the diverse Greek data. Near the end of the project year,
Abercrombie traveled to Europe and Israel to gain first-hand information
about various projects which seemed especially relevant, including the
Oxford University Computing Service, Edinburgh-based computer research,
the Maredsous-Brepols (Belgium) multi-lingual concordance project, the
Center for the Electronic Treatment of Documents at Louvain. He also
consulted with Robert Hanhart in G8ttingen and Emanuel Tov in Jerusalem.
Earlier in the vear, contacts with American projects aiso had been estab-
lished, including the Thesaurus Linguae Graecae Project in Irvine, Cali-
fornia, and Biblical Research Assoclates in Wooster, Chio.

The results of our investigations are very encouraging. Tapes and
files of standard editions of Greek and Hebrew Jewish scriptures can be
purchased and adapted to our needs (by adding variants, etc.). Recent
progress in the development of optical scanners to read printed text
{e.g., the Kurzweil System, Cambridge, Mass.) may prove useful for the
project, and the growing flexibility provided by micro- and mini-computers
with video-screen components offers truly exciting possibilities for

text~critical and philological research in the future. The question no

longer is whether such computer assisted research would be desirable and
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practical for this project, but where it should be set up and how managed.
The Maredsous project already is doing much of the basic work useful to
us, and has expressed interest in cooperating with us. Qur report to NEH
will be accompanied by a strong recommendation to continue the "Septua-
gint Lexicon" project, and perhaps to establish a computer center for
similar work with ancient texts, with optical scanning equipment, pro-
grams for formatting textual variants as well as for concordances and
grammatical studies, mini- and micro-computer capabilities, and the like.
If all the actual material available and the recognized potential were
coordinated and brought to fruition with respect to the Lexicon project,
we would have faken a long step towards the fulfillment of this dream

that has been nurtured by many for so long.

PROPHETIC INTERPRETATION IN THE SEPTUAGINT

F. F. Bruce

University of Manchester

I. A general tendency

Tn turning the prophetical books from Hebrew into Greek, the Septua-
gint translators were guite ready to conform the wording to their own
religious outlook or otherwise to adapt it to an interpretation which
was accepted in the circles to which they belonged.

One of the best known examples is provided by the oracle of Amos
9:11f., where the prediction of the reincorporation of Edom into David's
kingdom becomes a prediction of the conversion of the Gentiles to the
worship of the God of Israel:. "that they may possess the remnant of Edom®
(where the subject "they" denotes the rulers of David's line} becomes
"that the remnant of mankingé may seek [mel" (Snog éulnthowolv ol uatd-
AoLmol Thv dudpenwyv} . No doubt this change is helped by the revocaliza-
tion of *Zd3m as *addm and by the misreading of y%r®¥n as yidr®E8 (with
the ignoring of ‘et before §e’ér3t), but the total effect is more than
the sum of these textual variants: it chimes in with the hope of many
Jews of the dispersion that Gentiles would seek and find the true God.

Cther Septuagint renderings seem to reflect less far-reaching inter-
pretations known to the translators.

2. The figure of Gog

The figure ¢f Gog, of the land of Magog, who in MT appears only in
Bzekiel 38-39, is identified by Ezekiel himself with similar invaders of
the holy larnd depicted by earlier prophets: "Thus says the Lord Yahweh:
'Are you he of whom I spoke in former days by my servants the prophets

of Israel, whe in those days prophesied for years that T would bring you

against them?'" (Ezek. 38:17). Ezekiel may have had in wmind Jeremiah's

17
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urmamed "destroyer of nations™ bringingevil from the north (Jer. 4:5£f.},
or even more certainly Isaiah's Assyrian, who threatens Jerusalem from
the north (Isa. 10:27b-32) but is brought to a halt by Yahweh and forced
to turn back on the way by which he came (Isa. 37:2%9), ultimately falling
by no human hand (Isa. 10:33£f£.; 31:8).

What Ezekiel did with invading figures portrayed by his predecessors
was done in turn by later interpreters with Ezekiel's portrayal of Gog.
The last campaign of Antiochus IV against Egypt, to which the author of
Daniel looked forward (Dan. 11:40;45), is modelled on Gog's campaign:
the king will be compelled to turn back from Egypt, ard in the holy Jland
"he shall come to his end, with none to help him" (Dan. 1%i:45). Later
still, Gog is one of the figures of Hebrew prophecy whose embodiment the
Qumran writers (especiaily in 1oM 11:15ff.) recognize in Israel's last
Gentile oppressor, the Kittim, presumably the Rom@ns (cf. 4QTsa®), while
the seer of Patmos envisages Gog and Magog as enemies who are to assail
the people of God at the last horison of time (Rev. 20:7-10).

This process of reinterpretation, which was begun by the Hebrew
authors, is carried on by their Greek translators. If in MT Gog appears
only in Ezekiel, in the Septuagint he appears more often.

What, for example, are we tc make of Amos 7:1, where the prophet's
vision of locusts is rendered as follows in the Septuagint: "there was a
awarm (£mLyovh) of locusts coming at dawn (8wdivf), and behold one

'hopper' (Ppolxoc) was Gog, the king"? (I have rendered Bpolxoc by
"hopper" quite conventionally; "hopping locust” is the RSV rendering of
Eeb. yeleq in Joel l:4, where LXX gives peolxoc as the equivalent.) Why
should the locust king be called Gog?

The reason seems to be that the Greek translator, and perhaps the
school of interpretation to which he belonged, identified the locusts of

. .. . []
Amos' vision with those of Joel's vision. In the Septuagint Joel's

19
locusts are more than ordinary locusts: they are treated as a figure of
speech for a real army of invasion from the north, which was identified
with the horde that follows Gog. The fate of Joel's "northerner," rot-
ting between the western and eastern sea (Joel 2:20), is gquite similar to
the fate of Gog's horde, as described in Ezek. 39:4fF. As Joel's locust
army rots away in the waterless wilderness (sig vfv &vudpov), so Gog's
army falls in the open field and is buried in a desert wadi cast of the
Dead Sea.

Te the Septuagint translators the prophetical books formed one
sacred canon, and it was natural for them to consider that the same s1ib=-
ject might be treated, perhaps in varying terminology, in different parts
of the canon. Joel's visior thus constitutes a middle term between
Ezekiel's Gog and Amos' locust king: if Joel's locusts are identified
with Gog's followers, then the king of Joel's locusts must be Gog (alw
though he is not named in the Hebrew or Greek téxt of Jeel), and if Amos'
logcusts are identical with Joel's, then their king must ke Gog {and he is
accordingly so named in the Greek text of Amos).

Tf the Greek text of Amos 7:1 be compared -with MT, it may be said
that the translator understood leged {"latter growth") as yeleq (rendered
Bpolixog in Joel 1:4) and misread *ahar ("after") as *ehdd ("ome™). Did
he alsc misread gizs2 ("mowings") as g8g? Was his Vorlage sufficiently
faded to make the mistake a pardonable one? Perhaps, but it would not
have occurred to him to find Gog in this text unless he already had in
mind the association between these locusts of Amos and Joel's lecusts,
and the identity of Joel's locusts with Gog's army in Ezekiel. An inter-
pretative tradition along these lines may already have been established,

in the light of which it was easy for the translator to mistransiate as

he did.
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(We may recall the horde of locusts in Rev. 9:1~11. They too have a
king, whose "name in Hebrew is Abaddon, and in Greek he is called Apol-
lyon"=--but they are demon locusts.)
Another Septuagint reference to Gog comes in Balaam's coracle in
praise of Israel (Num. 24:3-9) where he sees the patriarch {in the person
of his descendants) reaching such a level of prosperity that {verse 7):

water shall flow from his buckeis,

and his seed shall be in many waters;
his king shall be higher than Agag,

and his kingdom shall be exalted.

According to the Septuagint version:

a man shall come forth from his seed,
and shall rule over many nations;
his kingdom shall be more exalted than Gog,

and his kingdcom shall be increased.

The "man" (&v8pwnog) of the Septuagint version is most probably to
be identified {in the tradition which it represents} with the "star out
of Jaeob" and the "man (Gv9pwnog) out of Israel" foreseen by Balaam in
Num, 24:17==-that is, with the expected son cf David who would restore his
great ancestor's fortunes. {The Hebrew text probably referred originally
to David himself.)

In the primary setting of the Balaam oracles, the Amalekite king
Agag was presumably a fitting standard of comparison for an Israelite
ruler (in Num, 24:20 Amalek's former greatness as "the first of the
nations" is attested). But before we assume without further guestion
that the "Gog" whom the Greek version puts in place of Agag is the Gog
of Ezekiel's prophecy, we must bear in mind that I'dy ig one of the Septu~
agint transcriptions for f8g--that is, 0g, king of Bashan {so in Deut.
3:1, 13; 4:47 B* as against "Qv in Num., 21:33 ¢% passim). But that the
TdY of Num. 24:7 is not Og is confirmed by the Samaritan Bible, which

agrees with MT in the spelling of Og, but in this verse reads gwy and not
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{(with MT) *%gqg. The Septuagint version and the Samaritan texf here
share an interpretative tradition in which Balaam's visions are given a
fulfilment in the end-time. In such an interpretative tradition Agag is
no longer relevant, but Gog, himself an eschatological figure, might well
appear highly relevant. The coming son of David will be exalted high
above Gog, because Gog will be subdued under him. 7
There is one further occurrence of I'dy in the Septuagint, but it has

nothing tec do with Ezekiel's invaders. 1In Sir. 48:17 Hezekiah is said to
have "fortified his city, and brought Gog into the midst thereof” (ual
elofyaysv el pdoov abTidv oV T'dy). The Hebrew text says that he "forti-
fied his city by diverting water into the midst of it," and it seems
fairly clear that rdy in this verse is a corruption of davwydv ("conduit™),
which indeed is the reading of #©'2,

3. Mass-burial in the valley

A digression may be in place here, with regard to the burial-place

of Ezekiel's Gog and his followers. In Ezek. 39:1la Yahweh promises to
appoint them as a grave in Israel "the valley of the passers by" (gé
haoh%pim). "The valley of the passers hy" appears in the Septuagint as
T8 moAudvbprov Thv EneAddvTwv, The rare word moiudves(e)Lov might be
expected to mean a place of any kind where many men are gathered tcgether,
but in actual usage it means "communal cemetery" (as in 2 Macc. 9:4, 14;

4 Macc. 15:20). It is doubtless used to render Heb. g& in Ezek. 3%:1la
because the valley in question is actually the cemetery of Gog's army:
not inappropriately, its new name "the valley of Hamon-gog" (Ezek.
39:11b[Lxx 121, 15) is rendered 16 yal 0 moiudwépiov Tob Ty, where
moAiudvdoLov corresponds ta A%mon ("multitude"), as it does to Hamonah in
verse 16. In the curious reading of B in verse 11b[LXX12], w®al uknﬁﬁceraur

S vd, the meaningless t& is evidently a corruption of v& (actually found
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in @ here, and in B in verse 15), which is a transcription of g&2 (cf.
w6 yal in A},
But there are a few other places in the Septuagint (all in Jeremiah)
where moludubpLov appears as the rendering of gay! or gg*. Thus, in the
denunciation of Israel's idolatry in Jer. 2:23f., where Yahweh says,

How can you zay, "I am not defiled,
I have not gone after the Baals”?
Look at your way in the valley....

the Septuagint rendering of the last clause is (8¢ thc d88ohc cou é&v 1H

moiuavSply, But why should the valley be referred to as a cemetery? The -

answer seems to be that the translator identified this "valley™ with the

valley of the son(s) of Hinnom which, according to other oracles of Jere-

miah, was to become a place for the disposal of corpses. Thus, in Jere-
miah's temple discourse, he announces that becsuse "the high place of
Topheth, which is in the wvalley of the son of Hinnom," has been polluted
by human sacrifice, the days will come when it will be renamed "the val-
ley of slaughter" (g2° haharég&h), on account of the many bodies of the
killed which will be dumped there (Jer. 7:31f.)--a prophecy later re-
peated in the valley itself (Jer. 19:6-11). 1TIn Jer. 7:31f. g&° is ren-
dered ¢dpayE in both phrases ("the valleQ of the son of Hinnom" and "the
valley of slaughter"), but in Jer. 19:6 it is rendered noivdvbpiov in
both phrases: the place will nc longer be called moAudvSprov viol "BEvudu
but moAuvdvdpiov opayfjg. But it is only in the light of the future use

of the valley as a mass grave that it can be referred to, proleptically,

as noiudvéorov viod "Evvdu, and it is because the unnamed valley of Jer.

2:23 is identified by the transiator (perhaps rightly) with the valley of-

the son(s) of Hinnom that it is called the moAudvépiov without qualifica-

tion.
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4. The time of the end in Daniel

The author of Daniel, as has been said, drew upcn Ezekiel's Gog
oracle to fill in the as vet uncompleted career of Antiochus Epiphanes
(Dan. 11:40-45). This is not the only instance of his reinterpretation
or reapplication of earlier prophecies.

What the author of Daniel began in this regard, his Greek translator
continued. Here we are concerned with the eariier Greek version of
Daniel, commonly called the Septuagint as distinct from the Theodotionic
version. The earlier version, as is known, is extant only in codices 88
(Chisiarus) and 967 {Chester Beatty) and (indirectly) in the Syro-
Hexaplar.

Instead of giving a fairly literal rendering, this translator shows
how he. interpreted the allusive language of Daniel. In the outline of
Seleucid and Ptolemaic conflict in Dan. 11:5€f. "the king of the south"
regularly appears as "the king of Egypt" (and this rendering is not a
mere inference from the explicit mentions of Egypt in the MT of wverses
42£.). On the other hand, "the king of the north" remains BooLredc Boppds
but the fact that he and the king of Egypt invade each other's territories
leaves no doubt about his identity. The translator knowse very well +he
course of history outlined by the author, as is seen outstandingly in his
rendering of "ships of Kittim" in Dan. 11:30 as ‘Pupalol. This was what
the apocalyptist meant, but his reference to the Roman flotilla in the
harbour of Alexandria as "ships of Kittim" was probably due to his seeing
in the events of 168 B.C, the fulfilment of Balaam's prophecy about
“ships" which "shall come from Kittim and shall afflict Asgshur and Eber™
(Num. 24:24)--Assyria (Asshur) and Syria being readily interchangeable in

late Hellenisti¢ and Roman times. Balaam's words are interpreted in this

sense in the Targum of Ongelos, "troops will be called together from the
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Romane,” and in the Latin Vulgate, "uenient in trieribus de Ttalia"
{echoed in Dan. 11:30¢ Vulg. "uenient super eum trieres et Romani'}.
If the author of Daniel saw the prophecy about Gog frlfilled in the
closing phase of the reign of Antiochus, how did the Greek translator

view it? He wrote after the death of Antiochus, but while he translates

the last six verses of Dan. 11 fairly literally, he presumably identified

the BoouLiedc Poped in those verses with a later Seleucid king, who would
be alive uad’ &pav ouvreieioag and who, after c¢lashing with the king of
Egypt and devastating his realm, would meet the dpa Tfic cuvteielag abred
in the holy land {as Gog was fated to do}.

The translator's estimate of the interval which had to elapse before
this ocvvtéiela may be hinted at in his treatment of Daniel's oracle of
the seventy heptads. This oracle is the best-known example of Daniel's
reworking of older prophecies: here Jeremiah's prediction of seventy
years' duration for the desolations of Jerusalem {Jer. 25:11£.) is
stretched by reinterpretation to seventy heptads of years, in such a way
that half a heptad (three and a half years) intervenes between the set-
ting up of the abomination of desolation and the establishment of the
divine kingdom. In fact, less than three and a half years elapsed
between the setting up of the abomination and the restoration of Israel's
true worship in the Jerusalem temple, but that restoration did not bring
in the divine kingdom. Therefore, just as Daniel’'s oracle represents a
reinterpretation of Jeremiah's prediction to bring it into tine with the
‘historical process, Daniel’'s oracle itself was to receive the same rein-
terpretative treatment (in some parts of the exegetical underworld this
.exercise is still pursued}. The first known attempt to reinterpret it

was nade by the Greek translator.

-

In the Greek version of Dan. 9:26 the ¥pfopa (MT m3diakl is to be

removed not after 62 heptads {(a reference to the deposition or death of
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Onias III} but petd &nrta wal tpbonAuovia sal tEAuovra 8o, after 77 + §2
= 139--not necessarily 139 heptads, but more probably 139 years. Greater
precision marks the restatement of the calculation in verse 27: Tafter
77 times (uovpol} and 62 years (€tn)”; in the light of Dan. 12:7 (cf.
4:29[32]) waupdgshould be taken here as a synonym of £tog. A total of
139 years is implied, and the reference is probably to the Seleucid era
{beginning 311 B.C.). According to 1 Macc. 1:10 Antiochus IV began to
reign in the year 137 of that era, and the translator may have dated the
depositicon or death of COnias III two years later. The event is the same
as that indicated by MT as the terminus of the 62 heptads (434 years),
but the translgtor, viewing it from a longer perspective, dates it more
exactly.

In MT only one heptad separates the removal of the ancinted one from
the establishment of everlasting righteousness. The Greek translator
knew that the interval was nmuch longer than that. In his hands, the one
heptad becomes many: “the desolation shall be taken away €T\ moArdc &RSo-
ndfag"--that is, many heptads would intervene between the removal of the
ideolatrous installation (which for the translator, though not for the
original author, lay in the past) and the final consummation (which was
now deferred to a more indefinite future), The first of these many hep=
tads is the seventieth heptad of the Hebrew text; but whereas in MT the
daily burnt-offering was to be abolished half-way through that heptad,
in the Greek version it is abolished év T Téiet THc ERBoudSoc. The

replacement of the Jewish ritual by the cult of Olympian %eus is dated in

1 Macc. 1:54 in year 145 (of the Seleucid era), and this is much closer
to the end than to the halfway point of a heptad which started in year
139. The Greek wording of the last part of the verse (Dan. 9:27)} becomes
rather vague—-"a%t the end of the heptad sacrifice and libation will be

taken away, and on the temple there will be an abomination of desolations
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until the end (ouvtédirera), and an end (cuvtéieia) will be granted for
the desolation"--but its purport seems tc be that, while the consummation
of the divine purpose is certain, it cannot be dated.

The other calculations in Dan. 7:12 are not revised with the same zg
thoroughness. The "time, times and half a time" of Dan. 7:25 and 12:7
are rendered aimost identially: both Aram. ‘£dd&n in the former passagé
and Heb. m&72d in the latter passage are represented by woLpdgc. The
2300 "evenings and mornings" of Dan. 8:14 become explicitly 2300 days
(as also in the Theodotionic version); "then the sanctuary will be
cleansed.” The time-notes of Dan. 12:11f. remain unchanged.

In short, a2 study of the Septuagint version of the prophets and
related scriptures confirms the view that variants are not to be ex-
.plained solely by the ordinary causes of textual alteration but sometimesl
reflect new ways of understanding the prophecies in the light of changing-

events, changing attitudes and changing exegetical methods. i

RENDERINGS OF HEBREW COMPARATIVE EXPRESSIONS WITH MW |
IN THE GREEK PENTATEUCH |

Ilmari Soisalon~Soininen

Urniversity of Helsinki

Hebrew possesses no comparative or superlative forms. When needed,
the comparison is usually expressed by the preposition i, which in this
sense is used with the positive of an adjective or with a verb. In this
connection, the verb often expresses a gquality such as Y73, wrn, ¥%y ni.
But a transitive verb may also be used with a comparative 1P, in which
case the verb has two objects, which are compared to esach other, e.q.
AR?D Y07 378, In Greek a comparative adverb may be connected with the
verb in such cases (fiydnnoev. . . udiiov) .

One group of Hebrew comparative expressions should be examined gsepa-

rately. Sometimes the subjects compared are incommensurable and the com~

parison has a special meaning, e.g. 9271 PR 733, lit.: "the case is
heavier (more difficult) than you® = "the case is heavier than your capa-
city" = "the case is too heavy (difficult) for you." In the rendering of

such a clause intc Greek (or into English) the use of the comparative is
not possible. But in Greek there is no equivalent for the English "too,"
either. Normally this meaning is expressed in Greek by the positive +
dat. (Papd ootL...). 1In Hebrew such expressions often include an infini-
tive after n, e.g. RMID “39% TIT3 "y siﬂ is greater than to bear" =

me gin is toec great to be borne" (in this special case it is also pos-
sible to use the comparative "my sin is greater than it is possible to
bear"), or as the Septuagint understands it "...to be forgiven." It is

also possible in Greek to use an infinitive with an adjective in this

sense. The phrases in which a Greek comparative cannct be expected will
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be dealt with below when our study of the material for each book respec=-
tively is completed,

On an earlier occasion, 1 made some cbservations regarding the qém— j!
parative 71 in the translation of the book of Judges (Die Temtformgn der %g
Septuaginta-Ubersetzung des Richterbuches, AASF 72,1, Helsinki, 1951)._ ’
In the five cases where it occurs, it is rendered freely with the gen..or
tnép, in four cases the translator uses the comparative of an adjective,
and in one case there is a verb + dnép (ol ndivv &Léedeipav ImEp TolLg ‘
natépag abtdV). This is somewhat confusing, in that this book is known
as cne of the most literal translations of the Septuagint. On the other
hand, cne could refer to Buber's Untersuchungen liher den Sprachoharakter
des griechischen Leviticus (Giessen, 1916), in which the author points
out that in Lev the comparative (N is mostly rendered literally with the.
positive + &nd. Psichari ("Essai sur le grec de la Septante,” REJ 1908,

p. 185) also mentions this method of expressing the comparison in the
Septuagint, remarking that the comparative &nd is used in Modern Greek.
In the New Testament the positive form is used several times instead of
the comparative or the superlative, ofiten with nqo@ + acc. or with fi,
also with Unép, but not with 4nd, e.g. Lk 13:2(4) duaptwicel (dgpeirirétol)
noed wdvtog, Mt 22:36 nofa &vteAn uevdAn év T vopg, Mt 18:8,9, Mk 9:43,
45,47 wardv éotLy ... 7| (see Blass-Debrunner-Rehkopf, Grammatik des neu-
tegtamentliichen Grieahisck,l4 Gdttingen, 1976, 228 148-149, 245). Out~

gside Biblical Greek nopd + acc. is used in the comparative sense with the

parative meaning {e.g. npoctfpel mapd wdviag), or in certain expressions

comparative or the superlative, and also with verbs which convey a com— %

with the positive (e.g. galveTal mapd To AAYELWOV NHL ual mopd TO ABL
.&lysbvbv A fouxid). The comparative fi may be used with adjectives in the
positive or with verbs implying comparison, e.g., dAlog, €tepog A ...,

dveLy fi w.., Entduneiv f ..., less frequently after a word not implying
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comparison, e.g., Slxalov fufag Exsuv ... [sc. uwdiiov] fi neo "Admvaloug
(¢f. Liddell-Scott-Jones, 4 Greek-English Lemicon,g repr. 1973}. This
use seems to be limited to certain expressions. 'In the New Testament the
use of mopd and the use of Al with the positive form seem to have been

Eonsiderably extended.

According to Mayser {(Grammatik der griechischen Papyri aus der

‘Ptolemderzeit mit Einschluss der gleichaeitigen Ostraka und der in Agyp~

ten verfassten Inschriften, Leipzig, 1906-1934), the use of the true com-
parative in the Ptolemaic Papyri was limited to a small number of current
forms, such as uelluv, nelov, mielwv, érdoowv, Socov, udilov. The true
superlative, too, is used to a very limited extent. Instead, the compara-
tive is mostly used in the qorrelative (adversative) or elative, the
superliative in the elative sense (Mayser II:1, pp. 46-53). It may well
be that the frequent use of the comparative and superlative with such
functions has caused them to be regarded primarily as a higher degree of
the positive, and not as real comparatives at all. If this is so, the
fact that the Septuagint translators had difficulties in rendering the
comparative 1D must have sprung not only from the very different method
of the Hebrew language to express comparison, but also from the diffi-
culty involved in finding eguivalent Greek expressions.

After these preliminary statements, we should now turn to a detailed
examination of the rendering of the Hebrew comparative 10 in the Greek
Fentateuch.

In Gen there are eighteen occurrences of the comparative (2. In a
few cases it is rendered by the normal Greek comparative/superlative +
gen. or fi, e.g. 3:1 [WTET DN YoM D9V OYT EOSTY - & 8% SpLe Tv POV LEOTA~
Tog Whvtwy TEv Snplov T@v Eni Thg yRc, 34:19 1938 0Y3 YD TAO3 BRI -
abtdg 88 fv Evéofdtatog TAVTWV TEV &v TH olug ToD maTedc alTol. The

highly complex sentence with infinitives in 29:1% is also rendered
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skillfully by the comparative + fi: 9hR B"&? 70D8 “nbp % 708 Yhpo 2w -
REATLOV GoDval pe adthv ool f Sobval ue adthv dvépl Etépg.
In Gen 39:% the Hebrew adjective + (W has been rendered by a Verb. Y

which has a comparative meaning: “Mibd ATA N2 YITI IIIR - wal ody

imepéxelr év T olnig Tadtp odddv Euold (bnepéxeiv + gen. "to overtop a ’ :%
thing") .

Twice in such cases, where Hebrew uses a verb to express a guality,
the Septuagint has the comparative of an adjective + elvar (yiveoBaL) +
gen., SO0 Gen 26:16 THD 3IDD hnyy= > - &TL Svvatdtepog Tudv éyédvou cpdbpa,
48:19 1300 251 JUPR 1R OPIRY - AARA & &BeA@og aliold & veatepog uelTwv
adtob EoTor, A Greek verb with a comparativé meaning is used in 41:40
TR PTAR RDOO PO~ mAnv Tov 9pdvov bnepdEw oou £yo, and in 25:23 nEYY
PRRY ORPD — ol Aadg Aacl UnepdEeu (the verbs 731 and PR are both ren-
dered by the same verb, OmepéxeLv, az the adjective 7373 in 39:9). 1In
43:34 the translator uses a verb not indicating any comparison + the com-
parative nupd + ace. {(the comparative napd here originally "beside,"
"was great beside™): DRYTY WDN 0P DRWDD (RY33 DRWD 2907 - SueyaAdvdn &€
f weplg Beviaplv nopd tie uepldag ndviwv nevianiaciwg modg TAC &xelvov
{(npdg i.. a= an addition). 38:26 he renders with a verb + fi: =0
YIND PTY - wal elnev AcSuumolwtal @oaudp # évyd. In these two examples‘the
expression is strange. The use of nopd and | has been extended to in-
clude cases in which the wverb does not indicate any éomparison.

In Gen there are four cases in which two objects of the same verb

are compared with each other. 1In two cases, 19:2 and 29:30, the trans- .%::

llator has added the word ufiAdov and rendered the 12 with fi, and has thus
obtained a natural expression, which fits the meaning of the Hebrew sen—
tence very well: 19:9 onn J% v22 nny - viv odv o8 uoudocopevidiioy fi

Eunelvoug, 29:30 nNTH PUO-DE O3 28"y - Aydmnoev 8€ 'Paxni udiiov f Aslav.
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In 37:3 it is uncertain whether the T2 in 7PID ADIY-DR 2TE PRAWYY

1733 is to be understocd as a real comparative (n or rather in the sense

~"of a group.” 1In both cases the sentence should be completed, either

"Jacob Ioved of all his sons (especially) Joseph" or "Jacob loved Jeseph
more than all the (other) sons,” or in the superlative sense "Jacch loved
Joseph (most} of all his sons." The translator has understood » in the
comparative sense, but has found a way of translating it into Greek with-
out completing the sense, and at the same time in such a manner that the
absence of one component was not seriously felt: “IaubB 52 Aydma tov
"Twohe mopd ndvtag Tobe viobg adted (mupd in the comparative sense, orig-
inally "beside" or "past," "passed by"). It is very unlikely that the
translator considered the different possibilities and then chose this one,
It is more likely that he acted on instinct when expressing the meaning
of the Hebrew sentence in Greek. This fonclusion is confirmed by the
quite different translation of the same expression in the following verse
37:4 7087POD OYIN 378 INRTYD - 8% abTov o ToThe gLAED éu ndvtov T&v
vidv abtol (reads Y932-%95 as 37:3). Here, the MT makes it possible to
translate the sentence wiﬁh a normal comparative (pLAel pdirov fi ndvtag
Tobg &6eigole w0TOB). The reading 1%13-%58 has created the same problems
as in 37:3. But the solution is not the same. Here, the translator has
not used a comparative expression, but has understood D in the sense "of
a group.”" The solution is not a particularly satisfactory one, in that
the expression requires completion, cf. the above interpretation "Jacob
loved of all his sons (especially) Joseph."™ A rather good solution is
followed immediately by a less good one, although the expression is prac-
tically the same. In the first case the translator felt that (R conveyed
the comparative meaning, in the second case, that the meaning is "of a

group.” It is possible that the word order in Hebrew was responsible

for the different results. In 37:3 1%32-%50 ALY~ N8 28 PR the
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obiect, which is compared, immediately precedes 71%32772b, so that the
comparison is wvery clear in the text. In 37:4 the object comes at the
beginning of the sentence and is emphasized, which means that the begin-

ning was understood as being rather independent: DiIYaR 308 108-%5 = 8T¢

abtdv & natne @LAel., Then there is a supplementary explanation 133317%5nh,

which was now read withcut the translator connecting it clesely ﬁith nK,
and hence was understood in the sense "of a group.”

In one case the translator has understood the 12 in a comparativé
sense, although in the Hebrew it expresses the cause, viz. 49:12: ~ja%
a70n oYW - wal Acuwol ol &8dvtec adtol fi ydio. Here the positive form
of an adjective (which does not imply any comparison) is used with the
comparative fi. In this case, compared with the original Greek practice,
it implies an extension of the usage but ig nevertheless gquite under-
standable.

In Gen there are four cases in which the comparison does not occur
directly between the two subjects, the meaning being "too" (much, great,
ete.). Iﬁ 4:13 we have the expressicn KWYID Y33y 7373 "my sin is too
great to be borne [or forgiven)." It may also be translated "my sin is
greater than it is possible to bear." The translater has used a compara-
tive peifov f altia pouv Tol deedfival pe. It may be understood as a real
comparative + gen., but then the infinitive must be regarded as nominal~
ized, and the expression is odd. It would perhaps be more natural to
understand the comparative in the elative sense and ToD dpedfivaL as a
real infinitive with voO.

In 36:7 the sentence 170Y DAEM 19 BYIDT IY5~"2 has been rendered
fiv yap abtév t& OndpyxovTto moAAd Tol olnelv &uo ("too much to live to-
gether").

In 18:14 we have the sentence 127 731D KP5'70 "is anything more dif~-

ficult than (the power of) Yahwe?" (= "is anything tco difficult for
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Yahwe?"). It has been rendered very freely un &Suvatel mapd Tol Scol
bﬁpa; "is anything impossible before God2" The positive K%53 has been
rendered by the negative dSuvatelv and instead of the comparative I the
translator has used napd + gen. But the whole is a very gooed expression
for the Hebrew sentence.

In Gen 32:11 the translation is also free: =%on7 0YTOOR %30 Tnawp
TTAVEDE DYWY WH DDER - LravoDtal wou Amd ndong SunaLootune Hal dmd ndang
dindelog, Ac Enolnoag v mausl cou, The translator has obviously under-
stood the Hebrew sentence, but has éxpressed its sense guite freely. 1If
he had begun with “NIBF = wLupdg elul, it would have been very difficult
to find a corresponding expression for the rest of the sentence. If
indeed he did attempt this, he reconsidered it and expressed the whole in
a new way. It is interesting that he has now translated the Hebrew com~
parative D with 4md, which in Greek has a partitive meaning "it is enough
for me of the mercy...," "I have already got enough of...," "I am not
worthy of any more mercy....” Although iuovoltal noL is by no means a
corresponding translation of “ninp and 4nd conveys a different meaning
from the Hebrew 1D, the whole fits well with the sense of the Hebrew cx-
pression. Similar renderings are rather rare in the Septuagint.

Eight expressions with the domparative 12 oceur in Ex. Moreover,
most of these expressions are rendered without any comparative or super-
lative form. The only exception is 14:12: 330D bY49%D-DNR TIV 3% 23B %3
12703 - wpelooov yap Aude Souieldelv Tolg AlyuntiolLg #f dmodaveiv &v TH
Epfuy TadTty, of. above Gen 29:19.

The other cases with an adjective in Hebrew are 1:9, 18:11, and
18:18. In 18:11 the translator has used the positive form of an adjec-
tive and the preposition napd + acc. Since mapd originally means
"begide" or "past," "passed by," the use with the positive does not seem

particularly strange: BDYWI?PEA=—%3D 1917 231373 -~ 871 névac wipLog mapd

ndvtag totg Ssodg.
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In Ex 1:9 the expression 730D DI¥P1 27 P8Iy %32 0¥ 7137 has been
rendered (80 T8 vévog Tév uldv ‘Iopahh udya nAfifor wal lowdel. Unep Nubc.
Heré 27 has been understood in the positive and only 07%V in the compara-
tive sense. For rendering j» D1¥Y the transiator has used a verb and
Unép + ace. Liddell-Scott gives examples of the comparative‘ﬁnéo only
from the Septuagint, but its use in this connection is very close to
napd + acc. On the grounds that UmepLoxBeiv + acc. would be a good Greek
expression, one could also regard (oxdeLv Unép as a good rendering.

In Fx 33:16 the Hebrew has the verb ®?b ni., which expresses a
gquality. The translator uses the verb £vSoEacdfivalL and the cemparison is
expressed by mapd + acc.:  OPTT?IR JRYY I8 I1377BR31 ~ nal évSoEactfiooual
£v®% TE naL O Aadg ogou mapd mdvrta TH ESun.

In Ex 30:15 there are two transitive verbs, a7 hi. and Bynh hi.,
used with the comparative jn. The translator renders the verbs with
npooTidévalr and &iortovelv and uses dnd for (r:  BY DTN I CRE vEYR
YRUT DYXNDR BOYRY - & TAoutdv ob mpoodioel xal & mevducvoc olu dAarTovt-
geL dnd tob fiulooug Tol 6u8pdxuou, The problem is how to explain the
preposition arnd. With the verbs npootiuféval "add" and éArattovelv "dimin-
ish" (Liddell-Scott "receive less, LXX Ex 16,.18; but, give less, ib
30.15," but juxtaposed with npootridéval the meaning must be “diminish,"
which is the normal meaning of &laccolv, -TTOoUv: ™make less or smaller,
diminish, reduce in amount"), And cannot be comparative. ElatTovelv 4nd
simply conveys the meaning "diminish from." Then there is an incongruity
in mpoodioet ... 4md, although this has nct troubled the translator.

Such incongruities in longer expressions are commeon in the Septuagint.
Here it does not make the sentence difficult to understand.
In Ex 19:5, too, the 10 should be explained as comparative: DN

DYDYR~PIN APiD Y7 "you are my property in the first place among all the

peoples." The rendering is £0ec®€ poL Aadc meprodoLog and mdvtev Tév
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£€80viv. The preposition &nd here has the meaning "of a group,” and is hot
used in the comparative sense.

In Ex the expression with comparative 10 twice conveys the meaning
"too" (much, great, etc.). Tn 18:18 the Hebrew sentence "17TH pialaliieteinh go)
has been rendered quite well with Papd coL to piiue. Todto. The dat. as
counterpart of the Hebrew }n is influenced by the Greek expression.

In Ex 12:4 there is a very difficult Hebrew expression bypD —oxY
En N hYai.  Here the two prepositions (3 are comparative, and both
depend on the verb Wyns. The meaning is clear, but the structure is not
80 easy to explain. The translator obviously understood the meaning, but
he has explained it freely, independent of the Hebrew structure: é&&v &&
oiryootol dovv ol év Tf olule dorte uf iuavols elval el nEdBatov, The
verb BYD is rendered with an adjective + £lval. The superlative is not
used as a true superlative, but in the elative sense. In Hebrew the
meaning is "if the family is smaller than is (necessary for} the lamb" =
"if the family is too little for the lamb." The Greek text conveys the
same meaning but in quite a different way: "if the people in the family
are very few, so that they are not sufficing (capable} for the lamb."

The counterpart for bab is dote uh inavoie elval and for mn sig mod—
Botov. The transiator has mastered the Hebrew sentence, understood it,
and interpreted the whole thing very freely.

In Lev there are thirteen cases with the comparative 19. But almost
all of them occur in the same or nearly the same expression. In the law
on leprosy MWITIR PHOY ¥iI0 N800 occurs repeatedly with variations (wew
instead of pny five times, "pr~in once). The occurrences are 13:3,4,
20,21,25,26,30,31,32,34; 1l4:37. Four times the translator uses a com-
parative + gen., viz, 13:20 Typ-in Bl ORTWD 730% - ol D8ou B SQic
TansLvoTEpa Tob Sépuatoc, 13:30 {wkal (800 fi SUig adThg EviolLioTdpa Tol

Séonatog) , 13:31 (kal L&od oy # &Uig évrolLlroTépo ToU S&puatoc) and
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14:37 (MpA-R PRY PTYHAOY ~ uol f) SYig altdv Taneuvotépa Tév Tolyww.
In all the other cases, he uses a positive with énd, viz. 13:3 VaIn n¥am
T2 YD PRy -~ ual ) S¢ug Thc defic TomeLvh dnd Tol Sépuatog Tob xpwrog,
13:21; (wal tanewvdy un fi 4nd tol Sépuatoc ol xpwrde), 13:4,25,26,32,34
(val f 8Pig Toh Spadouctog odm EoTiv MolAn &nd Tol 8épuatog). The trans-
lator has the necessary skill to render this expression with the compara-
tive + gen., but more often he uses the literal positive + énd. BAll
these cases are located near each other (only 14:37 is a little later).
The renderings with the comparative do not follow one after the other,
but occur between the cases with the positive + 4nd. HNo such differences
exist between the cases which would lead one to assume that it would have
been easier to translate with either one of the expressions. The alterna-
tive used seems to depend only con the whim of the translator. If this is
s0, one must suppose that he considered the two renderings as being
equally or almost equally good. Otherwise, how could he have used them
so close to each other?

To explain this feature, I will begin with cases with uoiAn 4ud.

woliog has the meaning "hollow,™ "lying in a hellow,™ "forming a hollow."

Hence uclAn and tob Sépuorog means "lying in a2 hellow ..." or "lying deep
from (the level of) the skin," and &nd is not comparative, but local.
The same explanation is pcssible even in cases witﬁ TaneLvov (-1) and tol
&épuatoc "low from {(the level of) the skin." 1In this sense the positive
+ Gndé may have represented rather fluent Greek.

There is one further case in Lev, in which the positive + &and was
used as a rendering of a Hebrew comparative expression, wiz. 21:10 (284
9IRD P17 - Hal & Llepebde & uéyog And TéV &deipdv adToD, Here &nd has
the meaning "of a group™: "the priest, who is great among his brothers."
This use is possible only in cases in which the comparison takes place

between a person (or a thing) and a group to which he (or it) belongs.
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In Lev 27:8 there is one comparative {7 with the meaning "too"
{poor}: 727¥n BIW 0”081, which is rendered é&v 68 Tans Lvag § oTiug.,

The translation is good, the dative conveying the meaning "with regard
to the price.”

In using the positive + dnd for Hebrew comparative expressions, Lev
differs from the other books of the Pentateuch. But cne must point out
that with one exception all these cases are renderings of the same Hebrew
expression and that in these cases &md may be explained as local. 1In
21:10 it has the meaning "of a group," which also occurs elsewhere in the
Pentateuch.

In Num theré are only eight cases with the comparative (N. We have
an adjective + [P in seven of these, in three of which the meaning is
"too" (much, great, etc.). Only in one case is there a verb (indicating
gquality) +'7D. In Num 13:31 the adjective + (1 is rendered with the com-
parative + gen.: IaD ¥ PRI - 4T loyupdtepdv doTuv fudv udiiov.
Here the translator uses a twofold comparative (oxupdtepog ... wdriov,

In 22:15 a comparative + gen. is also used: 0939 DYS¥ %8 P2 79V D1
PRI OYT7293% - Hal mpooéSeto Baddaw £tL dncotelial dpyovrtag misloug nal
évtLuoTépoug TolTwy. In 14:12 there is a comparative formed with udiiov
+ 7 13IDD BIBYI PITITUIRY TOR AWYEY - ual molfow GE ... efc E9vog udva
wal moAd udidov fi Tolto. udAiov determines hoth péya and moAt. TIn 22:6
the adjective DIXY is rendered with the verb (oyDeiv, which is used with
the comparative fiz  (7300) “and BYg Oy~ > - &1L Loxdelr oltoc i hueig.

The comparative napd + acc. with a positive form is used in 12:3: Y87

OTRIT 220 T8O 13V 00 - wal & dvdpwmog Mwuofic npaﬁg apddpa nopd ndvTtag i

Toug Avdpdnoug.
In Num 24:7 the Hebrew text has a verb indicating a gquality. This

is rendered with a verb + fir 1271 338D 0797 - ual OYwdkoctol fi oy

BacLieio (instead of BacLiedg) adrol. Strictly speaking, OlwddceTtal
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deces not indicate any comparison, but it is closely related to such verbs,
and the use of f] with it is perhaps not sc strange.

Tn Num 11:14 the meaning of “amd 723 "2 is "because it is too heavy
for me." The translator uses the comparative form in the élative sense +
dat.: 93100 23 YD [T DVPACTSSDR BBEY YTIY O YO5R YOIR-HY - o Suvdoouai
Eydh povog @épelv OV Aadv Toltov, ST Bapliepdy pol éoTiv T Sfipa toiito,
Whether the translator understood the comparative sense of the Hebrew
instinctively and therefore uses the elative comparative is uncertain.

It is possible, too, that he felt it necessary to emphasize the meaning,
16:9% contains another case of the same kind. Here the translator uses
the positive + dat.: Lo LPROEY DTYD O0RR O PROYY WRRE PY5anTYD 00D wyho -
uh pekpdv EoTiv Tolto Oulv &ti Sufotelrev S Jeog ‘Iopodd dudic &x ouvaywo-
YAig "Iopafni....

In Deut there are seventeen expressions with the comparative (. 1In
eleven cases it goes with an adjective. In four of these the translator
uses a comparative + gen., viz, 1:28 33nR 057 ¥I73 Oy - E9vog uéva wal
moAl wal SuvatdTepov fiudiv, 4:38 Jon DVONPY DIPYA DYVIR @YY - EEoAedped-
gal. E9vn peydia wal loxupdtepd cou, 7:1 HB DIMINYY DYIT 0VI3 TVOY = E€MTA
Eovn moAia nal foyxupdiepa GUdv (in all these cases the Hebrew 10 is con~-
nected with both adjectives, thcough the translator has only the latter
in the comparative) and 20:1 4jpd 29 Oy 23593 DI8 'RT1 - nol [8ne Innow
#ol dvapdiny wal Aadv mAelovd ooU, Twice the translator uses a twofold
comparative (comparative + pdidov) + M, viz. 9:1 DYPRXYY QY7271 0Y3¥3 hamy
_TDD - snAinpovoufioal E9vun uevydia ual (oxvpdTepo udiiov f busle and 11:23
0on oY nR¥yy RIPTI T3 ohbtatt - wal wAnpevonhosTte £9vn uevdia ual [oyupd-
tepa wdAkov i Guetg. In these cases the Hebrew (n is also connected with
both adjectives, but it is impossible to connect the Greek pdAiiov with
the positive forms, since it follows the comparative form Loyxupdtepa,

In 9:14 the translator uses udAiov with a positive form and with fi:
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130D 2T BIZRTIIAY JAE YR - xal novdow of elg £9vog uéva wal Laxupdy
ual moAd udriov fi Tolto. Here it is possible to regard ufiiov as being
connected with all three adjectives, In 7:17 a positive + fi is used:
TAIND PR DO 0Y3N - moAb w0 E®vog ToUto f éyd. Here (o stands at a
distance from 14, and it is possible that the translator first rendered
the beginning of the sentence without noticing the b, and afterwards
did not return to the beginning to correct it. - All the above examples
are very similar, but the renderings often differ from each other.

Three times the translator uses the comparative mapd + acc. Twice
he connects it with an adjective, viz. 7:7 2° DYRPIT—%on BunT ong-vD -
buele ydp £ove dALvootel mopd mdvte Ta £8wn.  Here the superlative should
probably be understood in an elative sense. The second occurrence is
7:14 @rnyn~ton AN 7102 - ebAoynTog fon mapd ndvta Tt E9wn. In 7:7 1°
the translator uses a wverb: GYpya~Yon najﬁn ~ &TL moAumAnSeite mapd
ndvio to &9,

Twice in Deut the Hebrew has a verb + comparative in in its usual
sense. In 30:5 it is rendered with a verb (adj. + verb) + Onédp + acc.:
7Pha8N 729171 - wal nicovactdv oe molhoel Onép tTode maTépag vou. In 17:20
the sentence is more complicated: 3Y08R 72a%~0414 O%2%. Here the trans-
lator uses a verb + &nd: iva ph Mwd| A uapsle adtod 4nd TOV Adsiedv
adtol. For &nd only & local explanation is possible: "so that his heart
would not rise up from {(the side of) his brothers."

In four cases a verb + comparative Y7 is used in the sense "too"
(heavy, etc.). In Deut 1:17 we have the sentence 5B [BPS WK “9979.
Corresponding expressions are often translated by the positive + dat.
(cf. above), but here the translator of Deut uses the preposition dmd:

T Pfiue & dv ouinpdv §i d¢° GuBV. The prepesition here is somewhat

gtrange, and it is not easy to explain its use. A very similar case

occurs in 17:8: BBWNY "37 TR ®YRY YD - £3v 8% 4buvathon Amd ool Afua &v
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woloer. &no ool should be interpreted here as "from your side” or ‘some-
thing of the kind. The same alsc applies to 1:17. In both cases it is
impossible to explain 4néd as comparative. In 30:11 the translator does

not connect the 70 with D¥YDI as the Hebrew does, but with fPf7, and in

this connection it has a local meaning: X371 TRPMI™K?Y 0D BI DRYBITNY - #

obx Onépoyudg £oTLv oOBE panplv &nd ool EotLy.

Deut 2:36 contains one other special case: 230 "@K AP 0D KY
vann - oln Evevhdm mdiig, At Sudguvev nudc. The meaning of the Hebrew
expression is ",..which had been too high for us." The rendering differs
from the original to such an extent that one wonders whether the trans-
lator had a different Hebrew text, although this is not likely. It is
very difficult to find any cogent explanation. It is possile that the
translator did not understand the verb 23% and rendered the sentence to
fit the context of IDD---WH 7P, But it is also possible--and in my
opinion more likely--that the translator did not consider the meaning of
every word separately, but obtained some idea of what had happened and
then explained this idea in Greek words. As a free rendering it fits the
original meaning very nicely. The difficulty involved in translating the
comparative sense here may have been responsible for such a solution.

Conclusions:

1) Without a thorough knowledge of the whole material one cannot
make any generalizations on the grounds of specific renderings. In our
case, the picture presented by the Pentateuch as a whole is quite differ-
ent from that afforded by Lev, which is familiar to us from Huber's stuody.
.In the other bocks of the Pentateuch &néd is only an exceptional and gquite
rare rendering of the comparative }n.

2) - Without a thorough examination of all the occurrences one cannct
obtain any reliable statistics. Superficially, one could conclude that

in principle Lev differs from the other beoks of the Pentateuch in its

.
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renderings of Hebrew comparative expressions. But all cases of the posi-
tive form of an adjective + &nd are very similar and occur in close
proximity to each other. Moreover, in these occcurrences énd is not used
in a comparative but a local sense. In one case it has the meaning "of
a group.” In corresponding cases the other books, too, may have a ren-
dering with énd. The material of Lev is partial to such a degree that it
does not allow for any conclusions with regard to the transliator.

3) The Pentateuch contains no occurrences of 4nd used comparatively,
As a counterpart of the Hebrew comparative o, it is used in a local or
parﬁitive sense or with the meaning "of a group.® In the latter cases,
the subject compared is a member of the group, and if not, &nd is not
used. Against this background it is easy to understand why the very
literal translation of Judges does not contain any case of &nd as a coun-
terpart of the comparative i?. None of the five occurrences in this book
belony to cases where this would be possible according to the rules given
above. It would be interesting to see whether a real comparative d&nd
occurs in the other bocks of the Septuagint. Tf not, this fact would
change the picture we have been given by Psichari and Huber of renderings
of the Hebrew comparative expressions.

4) The overall picture of the renderings of the Hebrew comparative
1P is extremely complex. It is not possible to discever any underlying
principles. The Greek comparative and superlative have been used, but
very often the translators use other alternatives. The comparative cre-
ated with udAiov (or the comparative form + pdAiov) ocoours, but its
occurrence is no more frequent than the comparative form. Often the posi-
tive of an adjective or a verb is used in the comparative sense, - The
object with which something is compared is indicated Ly the gen., fi, noapd
+ acc. or Unép + acc. The use of i or mapd with the positive form of an

adjective or with a verb not indicating comparison seems to deviate from
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the normal use of Greek. - In cases with the meaning "too" (much, heavy,
Vetc.), the comparative would not be possible. Tt is used a few times,
however, in the elative sense. The translators usually use the positive
(in some cases a verb} + dat., twice also dnd. Now and again very free
renderings of the whole sentence occur. For the most part they are
skillful transiations and correspond to the original meaning very well.

5) The translators understood the fregquently complicated expres-
sions. Certainly one causal 7 has been regarded as a comparative and
one comparative In as local. The sentence as a whole often dictated
the translator's choice. On the other hand, linguistically equal expres-
sions have been rendered by the same translator in different ways. One
gets the impression that the translators proceeded by instinct without
considering the various alternatives. - Some occurrences show that they
may have encountered some difficulties when 2 did not stand close to
the subject compared. Obviously their procedure was to render rather
short periods at a time. This procedure led to the creation of very dif-
ferent expressions, from the rather stilted to the good, free renderings

which demonstrated the skill of the translators.

MAX L. MARGOLIS ON THE COMPLUTENSIAN TEXT OF JOSHUA

Lecnard Greenspoon

Clemgon University

In last year's Bulletin N. Fernandez-Marcos presented an abstract of
the paper he read at the 1977 "Septuaginta-Kongress": "Das Problem des
griechischen Textes im Complutenser 'Dodekapropheton.'” As the title of
this paper indicates, it, like Ziegler's contribution thirty~five years
ago, centers on the text of the twelve Minor Prophets.1 To be sure the
results of such studies can be applied beyond the particular block of
material under investigation, for it is to be expected that the editor(s)
of the Complutensian Polyglot handled essentially the same sources in
essentially the same way throughout the 0ld Testament. On the other hand,
if the experience of researchers in other areas within the field of text
criticism is any guide, we must also be prepared to find that the nature
of the Greek text even within the Complutensian Polyglot itself is quite
different in the wvarious books and/or other blocks of material through
which the Biblical text was transmitted.

In short, here as elsewhere there simply is no substitute for first-
hand detailed analysis of the sort conducted by Ziegler and Fernandez-
Marcos on this topic. In this connection I have heen most fortunate in
coming upen just such an analysis with respect tc the Complutensian text
of Joshua, in the form of (part of) an unpublished monograph by Max L.
Margolis, one of the acknowledged masters of the art of Biblical text
criticism.

Before dealing with this monograph itself, I think that it is worth-
while to say something about its re-discovery. In the course of working
on my dissertation, which is entitled "Studies in the Textual Tradition of

the Book of Joshua" (Harvard, 1977), I met several times with Harry M.
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Orlinsky, who had published a short, but iméértant study on the Greek
text of Joshua only a few vyears before.2 From Orlinsky T learned that
Margolis' widow, shortly after that scholar's death, had deposited with
him a substantial number of Margolis' papers, which Orlinsky had of
course retained but not looked at for some time.3 During the summer of
1977, I spent almost two months going over this material in Orlinsky's
New York office at Hebrew Union College-Jewish Institute of Reiigion.4

Amidst approximately 16,000 file cards--thrcugh which one at least
begins to perceive the enormity of the.task that confronted Margelis in
pre-computer days, as well as the thoroughness and industry with which
he met and successfully carried out this task-=-I located a bound volume
of 545 pages in typescript, with some hand-written corrections. This
volume consists of a number of chapters dealing in the main with Origen's
wprk_on the text of Joshua and those manuscripts extant that are the
best witnesses to his activity. The last of these studies, with which I
am dealing in this article, is on the Complutensian text of Joshua. This
chapter is 64 pages long.5

From one cof Margolis' published articles ("Specimen," referred to

in note 5 above), it was possible to gain some knowledge of the direction
Margelis' thinking on the Complutensian Polyglot was taking. At one point
he notee that p (for Margolis, cy; H-P, 108) was the basic text of the
Complutensian edition of Joshua. Further on, he makes the following cate-
gorical declaration: "Elsewhere I have proved that the corrector [i.e.,

6 Phe 62 pages of

of »] was none other than the Complutensian editor.,”
this typescript read like a commentary in support of these brief state-
ments, although in point of fact it was only on the basis of such prior

detailed analysis that Margelis could arrive at such clear appraisals.

for the most part, in what follows I restrict myself to guotes or close

paraphrases from the Margolis typescript itself. I particularly want to
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emphasize in this article the conclusions which are the result of Mar~

golis' research in this area, rather than reproduce the rich documenta-
tion and lucid explication thereof that characterize this study as they
do all of Margolis' work.7

Margolis commences his discussion in the following way: "The fourth
volume [of the Complutensian Polyglot], completing the 0ld Testament, was
printed in 1517. Between 1514 and 1519, according to documentary evi-
dence brought forward by Vercellone, the editors had in their hands codex
b." Moving to the internal evidence, Margolis 3judges that "in the book
of Joshua b was basic in the make-up of the edition." It is clear that a
second manuscript was also drawn upon: codex i (for Margolis, j; H-P,
56). Margolis Jjudges it as "possible," but "not necessary" that the
editor also made use of a third manuscript. In the case of Joshua that
manuscript would most probably be codex San Marci 5 (4-P, 68).s

However, the force of Margolis' argument, buttressed by the evidence
he has gathered, supports his contention that "the residue of readings
found in neither of the twec codices [that is, » and i] consists of mis-—
prints and singular idiosyncracies, but particularly of 'Spanish Greek';,
i.e. retroversions from Latin into Greek." This also holds true for non-
b or i readings which are not unique to the Polyglot, but found also in
one or ancther manuscript; they too "are explainable as corrections
undertaken by the editor on his own initiative and without manuscript
support.” As we shall see below, Margolis devised a mefhodology by which
a largé number of manuscripts are shown to have been inaccessible to the
editor of the Complutensian Polyglot.

Margolis was able to fix the relative importance of each of these
sources in terms of the number of readings contributed by each: 5, 73%;
i, 14%; "the residue, i.e. 13%, belongs to neither.” Such "raw" figures

in and of themselves are useful in uncovering sources; when one
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investigates the distribution of such readings within the book of Joshua,
such figures also reveal significant details concerning the method of the
editor who made use of these sources., For example, approximately one
half of the readings derived from i and a like percentage of "corrections
undertaken by the editor on his own initiative" are found in the first
five chapters. PFrom this Margolis concludes that the editor of the Com;
plutensian téxt of Joshua "started out to work with i and to use b where
the readings of the former manuscript were unsatisfactory.” PBeginning
with chapter & or thercabouts" the process was reversed.

What reascns is Margolis able to offer in explanation for such a
shift? 1In the first place T should poiﬁt out the sense in which Margolis
speaks of "cprrections undertaken by the editor™ of the Polyglot: "he
strove in the main to accommodate the Greek to the Hebrew" (my emphasis).
Since the 01d Greek text of Joshua is on the whole considerabkly shorter
than the MT, "corrections" would very often take the form of the inclu-
sion of asterisked additions. Manuscript i, “"from the nature of the type
with which it goes, in the main passes them by throughout the beook."

In the early chapters of Joshua the editor of the Complutensian
Polyglot could not turn to the other manuscript available to him, namely
b, for help in filling the gaps because in these chapters that manuscript
also was "sparing in the admission of.asterized elements." Up until
Joshua 2:18 {(middle) the scribe responsible for b (for Margolis, c—-the
common ancestor of the closely~related cursives £ and b' [for Margolis,
©y; H-P, 19]1) used a manuscript which presented a 'Lucianic' text, one
of the characteristics of which in Joshua at least is the infrequent
admission of asterisked additions.9

After Joshua 2:18 (middle) b presents a text which falls into the
P {(Palestinian) recension, the manuscripts of which are our best wit-

nesses to the activity of Origen, MNaturally, in such manuscripts
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"corrections" through the admission of asterisked passages are common.10
Thus it is that the editor "gradually reversed the process, as after 2:13
he must have noticed how the corrections from B grew in number, making 5
the basic manuscript.... Naturally, even after the dividing line he
only slowly parts company with i."

Ags we saw above, Margolis was able to advance his argument one step
further on the basis of his identification of +the Complutensian editor
with the correcter (or at least one of the correctors) of manuscript b.
He obkserves that

the hand of the corrector commences to be operative at the beginning
of chapter 6.... B-McL lump all the corrections of the manuscript
together.... It seems to me, on the ground of the script, but more
50 because of the nature of the superimposed readings, that, whether
or not certain corrections proceed from an early hand, a younger hand
was certainly at work. The conjecture suggests itself that this
latter corrector was none other than the editor himself, and that
MQMMgmmcmmuGormmmmmsbmwﬂhswwdm'mw'
in the hands of the compositor, with slips attached to the pages
where such corrections were spread as were not introduced in the
manuscript itself.

As an example of the latter phenomenon, Margolisrpoints toe those places
in manuscript » where "there is found in the nctation g [alphal, to which
corresponds a marginal a, obviously a reference to an appended slip upon
which the addendum was given."

Since this corrector of P is also the editor of the Complutensian
Polyglot, the sources from which he drew his material are essentially the
same I listed above with respect to the Polyglot itself (with of course
the exception of manuscript %2): manuscript i, some other manuscript
source, or entirely on his own.ll As T indicated above, Margolis leaves
little scope for the second 'source'; that is, a manuscript other than i

which may perhaps be no longer available to us. Thus it is that Margolis

would almost certainly have judged it most unlikely that the Complutensian
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text of Joshua preserved very many, if any, authentic readings of great
antigquity which would otherwise be lést to us.12
The Polyglot's dependence con manuscript » is thus evident in places
where its text coincides with "readings, many of them singular, intro-
duced by" the corrector of p. Further evidence for this dependence isg
supplied by the substantizl number of unigue readings within the text

13 The

itself or ? that were taken over inte the Complutensian Polyglot.
Complutensian editor also incorporated inte his text a small number of
"non-Septuagintal readings found on the margin of" codex b.

FParticularly in the earlier chapters of the book of Joshua, for rea-
sons we discussed above, the editor of the Complutensian Pelyglot had to
rely on "his own initiative" in fashioning corrections. Often, these
passages are "retroversions from Latin” into 'Spanish Greek'; in such
translations "the infiuence of the Vulgate is scmetimes perceptible." A
similar process can be detected in connection with certairn translitera-
tions: "also in the proper names we meet in the edition with translitera-
tons constituting singular readings énd having all the earmarks of being
made straight from the Hebrew or through the mediation of the Vulgate."

As I have outlined abowve, it is Margelis' wview that only two manu-
scripts (b and i) were "on the editor's desk" as he prepared the Complu-
tensian edition for the book of Joshua. ‘The inclusion of just these two
codices entails at the same time the radical exclusion of all other
sources {cther than the fecund mind of the editor himself}. The process
of elimination by which Margolis arrived at such conlusicons can perhaps
best be illustrated with examples from the way in which he deals with the
presence/absence of asterisked additions at certain points within the
Complutensian Polyglot and the precise wording of such additions when

they are present.

E3
With respect to the first point {(the presence/absence of asterisked
additions), Margolis argues as follows:

It may be noted that the majority of the elements sub § which the
edition admits in excess of those found in » occur in the first
part of the book.... Wevertheless, they constitute but a small
number of those the editor sheould have admitted, considering that
in the second part of the book cnly the very fewest are passed over,
for the reason that in b the editor found a welcome source for all
those increments which the Hebrew reguired, [Margolis then lists
some 17 elements sub -§ from chapters 1 and 2 (through verse 18)
net incorporated into the text of the Complutensian Polyglot.] In
the face of this large number and the considerable compass of sev-
eral of these examples, it is a safe conclusion that the editcr had

none of the manuscripts in which these additions are available,

In assessing those cases where an additional non-i or b element in the
Complutensian text is found elsewhere, Margolis judges that "we are deal-
ing with mefe coincidence and the editor will have proceeded upon his own
initiative."

The process of elimination is alsoc at work in certain places where
the gap is filled in the Complutensian Polyglot with a reading not found
elsewhere. Had tﬁe editor before him one of those manuscripts (geﬂerally
of the Palestinian or Constantinopoiitan recension) in which the aster-
isked addition appeared in its common form, so Margolis would argue, he
would have had no reason to resort to his own (frequently 'Spanish Greek')
phrasing. When manuscripts have been eliminated by either of the two
methods described above, it follows that "readings which are common to i"
or b "with any of these manuscripts, when they occur in the Complutensian
Polyglot, cannot conceivably have been derived by the editor from any
other source except i™ or b.

Let us conclude with Margolis' overall evaluation of the procedure

followed by the editor of the Complutensian text of Joshua:
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On the whole he makes good use of the two manuscripts before him.

But if we remember that the one is basic in the first section of

the bock and the other in the second larger cone, we shall under-

stand how imperfections or blunders are taken over just as they

stand in the manusecript.

Additional Note

In 1917 James P. R. Lyell published a work on Cardinal Francisco
Ximenes de Cisnercs, under whose patronage the Complutensian Polyglot
was produced (Cardinal Ximeneg: Statesman, Feclesiastic, Scldier and Man
of Letters with an Adccount of the Complutensian FPolyglot Bible [London:
Grafton & Co., 1917]). 1In an appendix to Lyell's study, the publication
of which coincided with the 400th anniversary of the death of Cardinal
Ximenes, there is a list of the 97 extant cepies (partial or complete) of
the Complutensian Polyglot that Lyell had been able to locate (600 copies
had originally been printed). According to this catalogue, there were
in 1917 sixteen copies of the Polyglot in the United States. I list
below the "place" and "ccllection" of each of these (I am omitting an
informative third column entitled "Observations as to previous ownership,
condition, and the like." 1 follow Lyell's order in my listing, although
my nuﬁbering departs from his in that I begin with no. 1, which is no.

82 in his continucus catalogue, which is internaticnal in scope):

1. Boston Public Library

2. Cambridge, Mass. Harvard College Library

3. Cambridge, Mass. Andover-Harvard Theological School
4, Chicago The Newberry Library

5. Ithaca, N.Y. Professor N. Schmidt

6. New York General Theological Seminary

7. " New York General Theologicai Seminary

8. New York John Carter Brown Library

9. New York J. P. Morgan's Library
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10. New York Wew York Public Likrary, Astor, Lenox and
Tilden Foundaticns

11. New York Wew York Public Library, Astor, Lenox and
Tilden Foundations

12. ‘ New York Union Theological Seminary

13. ¥ew York ngish Theological Seminary

14. Philadelphia Dropsie College

15. Princeton, N.J. Princeton University Library

16. Princeton, N.J. Princeton Theological Seminary

In the copy of Lyell's book that I consulted at the Yale Divinity
Scheol Library the following hand-written notation was appended.

98. New Haven Yale U. Beinecke Library Excellent condition
[= my #17]

I did not have the opportunity then to verify +this entry; thus I do not
know, for example, whether such a copy does indeed represent a true
"addition" to the list or merely the transfer of one of the catalogued
copies to New Haven. Along these lines, I do think that it would be in-
formative to ascertain just how accﬁrate this list remains 60 years after
its compilation, and I would welcome any information that readers of the
Bulletin might provide in this regard,

During the summer of 1978, when I was again in New York City for a
pericd of two months, I was able to make use of the copies of the Complu-
tensian Polyglot at the Union Theological Seminary and the Jewish Theo-
1Ugicai Seminary (nos..lZ and 13 in the above list). I am sincerely
grateful tc the staffs of both of these major librsries for this and
numercus other courtesies extended to me. Through their combined efforts
I was also able to acguire on microfilm a copy of the Joshua portion of

the Polyglot (produced by University Microfilms International, Ann Arbor,

Michigan).




52
NOTES

1. Joseph Ziegler, "Der griechische Dodekapropheton-Text der Com-
plutenser Polyglotte,” Biblica 25 (1244} 297-310,

2. Harry M, Orlinsky, "The Hebrew Vorlage of the Septuagint of the
Book of Joshua," Supplements to Vetus Testamenmtum 17 (Rome, 1968). Lei-
den: E. J. Brill, 1969, pp. 187-195.

3. Other of Margolis' papers have been preserved at the Dropsie
University in Philadelphia, where Margolis was teaching at the time of
his death. BAs of April, 1979, when this article was written, ‘I had not
vet been able to consult this material. However, I plan to do so during
the summer or fall of this year.

4. It should be obvious that none of this would have been possible
without the cooperation and encouragement of Professor Orlinsky, to whom
I express my sincerest thanks. T also owe an enormous debt of gratitude
to Clemson Uriversity, from which I received a Faculty Research Grant in
support of this project.

5. For those familiar with the extent of Margolis' work, a gquestion
about the "identity" of this volume naturally arises. It cannot simply
be identified with Margolis' now-lcst monograph on Masius, which, al-
though accepted for publication by Harvard University, never appeared as
intended in the Harvard Theological Series or in any other published form.
(Several searches at Harvard turned up not & trace of this manuscript.)
However, when one attempts to create an outline, as it were, of the con-
tents of that monograph, it is clear that many of the topics Margolis
covered there are also dealt with in this bound volume. For example,
Margolis specifically notes that the Masius monograph‘ includes some at
least of his cbservations én the Complutensian text of Joshua.

It is my impression that the volume found in Orlinsky's office is

made up of studies that were destined for what must have heen a gargantuan
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introguction to his Bock of Joshua in Greek, which in its present form

is, as is well kpown, lacking both an introduction and the annotated

critical text for the last portion of the book. Margolis remarked in a

Prefatory Note to the first fascicle of his magnum opus: "... the work
iéAappearing in parts and ... the full Introduction will be issued with |
the last part...." Of course, we are not totally at a loss, for Mar- 5

golis bequeathed a rich legacy of published articles, the most important
in filling the gap left by the lost Introduction being "Specimen of a
New Edition of the Greek Joshua," Jewish Studies in Memory of Israecl
Abrahams (New York: Jewish Institute of Religion, 1927), pp. 307-323.
However, we would be immeasurably enriched were we to come into posses-
sion of the entire Introduction, of which, as I noted above, the volume
in Orlinsky's office seems to have formed a part. The studies in this
volume have not acquired quite the polish that we would expect from a
finished work of Margolis'; therefore, I suspect that this typescript is
a draft, perhaps the penultimate one.

I might add that I have prepared a catalogue and evaluation of the
material in Orlinsky's cffice. When I have completed a similar one for
Margelis' papers at Dropsie, then we should be in a better position to
gauge the extent to which we can indeed recover what had seemed irre-
trievably lost for almost half a century. This article is itself but the
first step.

6. The first quote comes from "Specimen," p. 309; the second, p.
317. It ie well known that the sigla with which Margolis identified
manuscripts differed both from those of Ho;mes—Parsons and from the sys-—
tem utilized in Brooke-McLean (although Margolis' system shares with the
latter the use of letters, rather than numbers). Since Margolis' system

was not followed by any other 01d Testament text critics, it is necessary

in effect to translate his results into one of the linguae francae of
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present-day researchers. As one accustomed to Brocke-McLean, I am most

cemfortable with that. I of course recognize that the day is approaching

when I will have to abandon notation by letters, a move that I anticipate '

with the same mixture of feelings that most Americans now have concerning
conversion to the metric system.

While sorting through the file cards to which I referred above, I
discovered that Margolis had in fact experimented with other notational
systems before finally settling on the one with which students of his
work are familiar. On the basis of these same file cards, I was led to
conclude that Margolis had originally envisioned an edition of Joshua
which would have taken a columnar form (on the analogy of Origen?}.

This format, which he obviously abandoned along the way, initially in-
cluded onlylthree columns (E or Egypti&n; S, Lucianic; P [Palestinian]
and C [Constantinopolitan] being treated as cne recension).

7. In setting the restrictions that I have for the purposes of this
article, I have aimed at the fullest possible presentaticn within a
length that is manageable for the Bulletin. ﬁowever, in my opinion, the
readers of tﬁe Bulletin and others would be well served by the publica-
tion of the entire text of Margolis' monograph on the Complutensian Poly-
glot. Although written a number of years ago, his remarks are much to-
the-point in the current discussion of these matters. Further, this work
is a model of erudition, creative and not sterile, from which scholars
in a number of fields could profit.

In the present context I have refrained from extensive evaluation
6f Margelis' comments -and from most attempts to integrate them fully into
the current debate. Such matters would be more appropriately considered
in the. fuller publication to which I referred above. Sufflice it to say
here that Margolis works through almost every facet of those issues with

which more recent scholars have continued to wrestle.
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8. Margolis refers again to the work of Delitzsch in this connec-
tion. E-P 63 is not designated by a letter in B=McL, since it is not
one of the cursive manuscripts selected as representative by the editors.
Its readings are on occasion gquoted in B-Mcl on the authority of H-P,
At the time Margolis wrote this study of the Complutensian text, he had
not ccllated San Marci 5. He does report that "the Madrid codex consti-
tuting this very transcript sets in at the book of Judges. It is pos-
sible that the earlier part was lost.,"

9. Note the following statement by Margolis in his "Specimen"”
article:

An important observation, which has escaped Lagarde and Hautsch...,
but of which the editor of the Complutensian Polyglot had an imper-
fect intuition..., is that the opening of our book, to 2:18 middle,
formed part of the manuscript which b used in the Pentateuch and
then took up again Ruth 4..... (p. 309)

My own re-iﬂvestigation of the affinities of » in the early chapters of
Joshua confirms Margolis' statement in this regard. For Margolis the
Lucianic recension (his 5) in Joshua is composed of two groups: Ea =
Kgnwl; §b = tpd. b is closer to gﬂ, in which the text of Lucian appears
in a purer form (e.g., with fewer asterisked additions) than in the
manuscripts that compose §b‘ .

10. Margelis divides the manuscripts of the P receneion into two

groups: Ei (which for him represents the Hexapla) = Gbb'e; 32 (for him

_ the Tetrapla) = xf On. I am not convinced, however, that the Hexapla

and Tetrapla did indeed circulate as separate and independent volumes.
On this point see especially Harry M, Orlinsky, "Origen's Tetrapla—-—a
scholarly fiction?" Proc. lst Wowld Congress of Jewish Studies 1947
{(Jeruzsalem, 1952}, I, 173-182,

11. The result of the editor-corrector's drawing upon manuscript i

or b is not always a Polyglot reading identical with that found in the
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particular manuscript. Often a 'singular' reading is the result, but
dependence on i1 or b ag its basis is still demonstrable.

12. 1If it is true, as Margolis argues, that the editor of the Com-
plutensian Polyglot worked exclusively with sources still available to us
toady, then an analysig of his procedures would be of great aid in help-
ing us to piece together the means by which editors/scribes made use of
their sources and/or developed readings of their own. Of course, a six-
teenth century editor working in Spain had somewhat different purposes
in mind, and thus egtablished somewhat different methodologies, than say
a scribe at work in the Essene~-like community at Qumran. Nevertheless,
close attention to what could be gleaned from even so geographically arnd
temporally separated contexts is bound to be mutually elucidating.

13. Margolis alsc demonstrates that "singular readings held in

common by L b' [alsc] found their way into the Complutensian Polyglot by

way of b."
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